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IDEN TIFYING ME A NING AND LE XI CAL BI FUR CA TION OF 
THE LE XE ME „SO CI JAL NI“ / „DRU ŠTVE NI“ – TRAN SLA TION 

OF NOUN PHRA SES AND UN DER STAN DING THE IR  
ME A NI NING IN A CON TEX TU AL FRA ME WORK:  

MORP HO LO GI CAL AND LE XI CAL SYSTEM ANALYSIS  
(AMONG SPE A KERS OF THE NEW MIL LE NI UM)

In this pa per the aut hor brings the re sults of her re se arch of con tex tu al 
and morp ho-syntac tic auto ma tic iden ti fi ca tion of dual me a ning of the lo an-
word so cial in the Ser bian lan gu a ge. The oc cur ren ce of the le xi cal pa ir dru štve ni: 
so ci jal ni in stan dard Ser bian po ses the qu e sti on of iden tifying the me a ning of 
both mem bers of the gi ven for mu la. The re fo re, the aut hor finds that the spe-
a ker’s full le xi cal and so cial com pe ten ce, i.e. the abi lity to di stin gu ish (a) se man-
tic mo ment in (con)text and (b) morp ho lo gi cal/le xi cal mo ment, is me ans to 
iden tify the me a ning of the lo an word so ci jal ni, -a, -o. Ina smuch, the spe a ker 
sho uld be fully awa re that the re are two se pa ra tely exi sting le xe mes dru štve ni 
and so ci jal ni. The lat ter is a lo an word with no mo ti va ting word (from the ba sis 
of which it co uld be de ri ved – by the ru les of Ser bian de ri va tion). The aut hor 
com pa res this si tu a tion of di sco ur se/text com pre hen sion with si tu a tion in 
En glish /French (ot her im plied lan gu a ge gi vers).

Key words: so cial, so ci jal ni, dru štve ni, lo an word, de ri va ti ve, lan gu a ge-gi-
ver, re ci pi ent-lan gu a ge, di sco ur se/text, lan gu a ge con tact, Ser bian, En glish, 
bi fur ca tion, morp ho logy, so ci o lin gu i stics, se man tics.

Рад до но си ре зул та те аутор ки ног ис тра жи ва ња кон тек сту ал ног и 
мор фо ло шко-син так сич ког ауто мат ског пре по зна ва ња двој ног зна че ња 
по зајм ље ни це со ци јал ни у срп ском је зи ку. По сто ја ње лек сич ког па ра 
дру штве ни: со ци јал ни у срп ском стан дар ном је зи ку по ста вља пи та ње 
иден ти фи ко ва ња зна че ња јед ног и дру гог чла на те фор му ле. Аутор ка 
по ре ди ста ње је зич ког раз у ме ва ња дис кур са/тек ста у ко јем се ја вља ју 
да те лек се ме са ста њем у ен гле ском / фран цу ском (им пли ци ра ним дру-
гим је зи ци ма-да ва о ци ма).
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Кључ не ре чи: лек се ма-по зајм ље ни ца, срп ски, ен гле ски, је зик-да ва-
лац, је зик-при ма лац, мор фо ло шко-лек сич ки, се ман тич ки, со ци јал ни, 
дру штве ни

1. In its re se arch ap pa ra tus, the lin gu i stic fi eld of di sco ur se analysis has 
– ba sed on sci en ce – very exact me ans of de fi ning both overt and im plied con tent 
of all types of di sco ur se/texts that oc cur in com mu ni ca tion bet we en spe a kers 
of the sa me lan gu a ge com mu nity. Exactly be ca u se he spe aks in ge ne ral, com mon 
lan gu a ge, the spe a ker/aut hor wo uld ha ve to show in the ir text that they are 
fa mi li ar with the ru les of lan gu a  ge  com pe ten ce . This do es not only re fer 
to a de ve lo ped abi  l i ty  to  ma ster  the gram ma t i  cal  system of the ir lan-
gu a ge (an abi lity de ve lo ped on the ba sis of the hu man in na te lin gu i stic abi li ti es1). 
Al so, it en com pas ses the abi lity to un der stand and iden t i fy  as  ful ly  as 
pos si  ble the in ven tory of  ci vi  l i  za t i  o  nal-cul  tu ral  va lu es   of the so cio-
po li ti cal com mu nity to which they be long. 

And – when it co mes to the pro blem that we ha ve po sed be fo re us in the 
ti tle of the pa per – I will il lu stra te this dual spe a ker’s com pe ten ce (to ma ster 
the gram mar system and cul tu re) from the de fi ned lin gu i stic ru les (in the fi eld 
of pro ces ses) in the do main of lan gu a  ges in con tact . In this do main we find 
qu e sti ons abo ut the oc cur ren ce and usa ge of so-cal led lo an words.

2. It is a de fi ni ti ve fact that in Ser bian the re is a wi de spre ad use of the 
le xe me so ci jal ni, -a,-o – gram ma ti cally clas si fied as adjec ti ve. From the aspect 
of word for  ma t ion, the le xe me is clas si fied as a de ri va ti ve word ac cor ding 
to auto ma tic analytic as so ci a tion with adjec ti ves en ding in suf fix -an/-ni.2 

As a de ri va ti ve, it sho uld ha ve its mo ti ve word, li ke ot her do me stic de ri ved 
adjec ti ves, such as bri žan/bri žni (< *brig [a] + -an/-ni), ja dan/jad ni (< *jad [ø] 
+ -an/-ni), kuć ni (< *kuć[a] + -ni). Or, in terms of de ri va tion, the le xe me sho uld 
pos sibly be lin ked with the noun *so cial, which do esn’t be long to the l i  te  rary 
(stan dard) lan gu a ge. The re is simply no such word the re. In the usual system 
of  morp ho lo  gi  cal  ana logy (that is a lan gu a ge con stant in each lan gu a ge), 

1 Ide as of No am Chomsky ha ve per va ded the sci en ce of lan gu a ge in such gre at ex tent 
that we al most do not feel the need to ci te them as a qu o te, or even a pa rap hra se. His 
the o rems, and even hypot he ses, for exam ple – his de fi ni tion of in na te lan gu a ge com-
pe ten ce, i.e. the abi lity to le arn and use the lan gu a ge – we ta ke as a tex tbo ok de fi ni tion. 
This at ti tu de is evi dent when a lin gu ist, for exam ple, wri tes abo ut in na te abi li ti es: 
„Ame ri can lin gu ist No am Chomsky po in ted out that lan gu a ge is so mew hat in na te, and 
that chil dren are born with what he calls a Lan gu a ge Ac qu i si ti on De vi ce, which is a 
uni que kind of know led ge that fits them for lan gu a ge le ar ning. The re fo re, hu mans 
are in he ri ted with this ‘Lan gu a ge Ac qu i si ti on De vi ce’, and it exists in the hu man brain. 
What’s mo re, Chomsky ar gu es that when a child co mes in to the world, he is born with 
a spe ci fic in na te en dow ment, not only with ge ne ral ten den ci es or po ten ti a li ti es, but 
al so with know led ge of the na tu re of lan gu a ge“ (Ling 2014: 98).

2 See de fi ni tion and de ta i led over vi ew of forms and de ri va ti ons of adjec ti ves in Сте ва-
но  вић 1974: 538–587.
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the Ser bian lan gu a ge wo uld se ek for a for ma tion that do es not exist – in in  ter-
nal  struc  tu  re  of the en ti re in ven tory of its lan gu a ge forms. But, it did not 
find it. And when it co mes to the adjec ti val „de ri ved“ word so ci jal ni, -a, -o, in 
or der to get a for ma ti o nal for mu la li ke dru štvo: dru štve ni, the Ser bian lan gu a ge 
has re sor ted to a le xi  cal  so  lu  t ion. Sin ce it did not find a lo cal le xe me in the 
Ser bian le xi cal in ven tory, spe a king in terms of usual gram ma ti cal ter mi no logy 
– it bor ro wed one from one of in flu en tial lan gu a ge-gi vers, with which it had 
been in di rect or in di rect con tact. From the re stems a lan gu a ge for mu la in Ser-
bian dru štvo: dru štve ni – so ci jal ni (in which le xe mes dru štve ni and so ci jal ni, 
de pen ding on the con text – are com ple te or par tial synonyms). 3

Ob ser ving the ori gins of adjec ti val le xe me so ci jal ni from the aspect of for-
mal for ma tion ele ments, only two for mu las are pos si ble:

(a) a for mu la by which the fo re ign word (adjec ti ve) so cial, in its en ti rety, 
is a for ma ti o nal ro ot word to which is ad ded the Ser bian suf fix -ni, -na, -no, and

(b) a for mu la by which the le xe me is so ci jal ni, -na, -no – for med from the 
ro ot word of the noun so ci ja la, -e f. by ad ding the Ser bian suf fix, -ni, -na, -no (as 
in do me stic de ri va ti ves: slav ni, -na, -no; ja dan, -na, -no, bed ni, -na, -no, who se 
mo ti ve words are sla va, jad, be da – which me ans that ad di tion is ma de to a 
fo re ign le xe me. Af ter all, this is a very fre qu ent for mu la in the Ser bian lan gu a ge, 
and can be seen in nu me ro us de ri ved adjec ti ves, such as kon ti nen tal ni, -na, -no; 
cen tral ni, -na, -no; la bi jal ni, -na, -no; men tal ni, -na, -no; sa kral ni, -na, -no etc.

The for mu la with the noun so ci ja la – ac cor ding to so me ru les of for ming a 
stan dard lan gu a ge – is yet less li kely, not for pu rely lin gu i stic prin ci ples (it is 
re a li za ble and re a li zed in a spe cial lan gu a ge layer). It is less li kely by the ru les 
of sa tisfying the de mands of a spe ci fic so cio-po li ti cal, ci vi li za tion and cul tu ral 
en vi ron ment – be ca u se it be longs to jar gon, i.e. „con ver sa ti o nal“ lan gu a ge, as 
clas si fied in Dic ti o nary of the Ser bian lan gu a ge, pu blis hed by Ma ti ca srp ska 
(Реч ник МС 2011).4

3 We con si der two di men si ons along which words can vary: se man tic and styli stic, or, 
equ i va lently, de no ta ti ve and con no ta ti ve. If two words dif fer se man ti cally (e.g., mist, fog), 
then sub sti tu ting one for the ot her in a sen ten ce or di sco ur se will not ne ces sa rily pre-
ser ve truth con di ti ons; the de no ta ti ons are not iden ti cal. If two words dif fer (so lely) in 
styli stic fe a tu res (e.g., fru gal, stingy), then in ter sub sti tu tion do es pre ser ve truth con di-
ti ons, but the con no ta tion – the styli stic and in ter per so nal ef fect of the sen ten ce […] is 
chan ged“ ( Di Mar co et al. 1993: 120). See al so: Дра ги ће вић 2001: 239–242.

4 See: Dic ti o nary of the Ser bian Lan gu a ge (Serb. Реч ник срп ско га је зи ка) of Ma ti ca srp-
ska (2011) whe re the se terms are li sted with re spec ti ve lin gu i stic layers in which they 
are used: „socijalaf.(pl. Ø) con ver sa ti o nal, so cial, eco no mic sta tus – We can not hi re 
on the ba sis of one’s so cial sta tus. socijalan, -lna, -o a. (det.) re la ting to so ci ety, which 
is re la ted to so ci ety, društveni: ~ qu e sti on, ~ po li tics, ~ in su ran ce, ~ li te ra tu re, ~ la bor. 
b. adju sted to li fe in so ci ety, društven: ~ be ha vi or. • a so cial ca se, a per son for ced to 
se ek help from so ci ety... and adverb – socijalno ADV. 1. in a so cial way: be ha ve. 2. with 
re gard to ca re, so cial se cu rity: ~ en dan ge red; so ci jal nost,-osti f. the adap ting to li fe in 
so ci ety, re spec ting the in te rests and ne eds of ot her pe o ple“ – tran sla tion J. Sta noj čić.
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3. Ci ting exam ples in En gl ish and French (in lat ter – only ge ne rally, wit-
ho ut de ta ils) which cor re spond to Ser bian le xe mes, I did not  go in to de fi ning 
the lo an word’s ori gin, which wo uld de fi ne the se lan gu a ges as (di rect or in di-
rect) lan gu a ge-gi vers in re la tion to Ser bian, in this ca se.

Such a de fi ni tion wo uld re qu i re a mo re tho ro ugh re se arch of both lin gu i stic 
and hi sto ri cal aspect of con tacts bet we en the Ser bian and West Euro pean lan-
gu a ges and aspects of the ir cul tu res. He re, exam ples from the se lan gu a ges are 
gi ven me rely to be ar gu ments for the ir usa ge in our lan gu a ge.

In En glish and French,5 le xe me-adjec ti ve so cial, so cial (with its de ri va te 
adverb so ci ally; so ci a le ment) from hi  sto r i  cal  aspect  is de ri ved by hi sto ri-
cal de ve lop ment de fi ned by En glish etymo logy as a le xe me the ro ot of which 
is: „so ci us ‘com pa nion’, ‘ally’, pro bably ori gi nally ‘fol lo wer’, from PIE6 *sokw-yo-, 
suf fi xed form of ro ot *sekw- (1) ‘to fol low’. Com pa re Old En glish secg, Old Nor-
se seg gr ‘com pa nion’, which se em to ha ve been for med on the sa me no tion. 
Re la ted: So ci ally.“7 Na tu rally, in dif fe rent con texts – it has va ri ant re la ted me a-
nings. In mo dern En glish / French, in  se  man t ic  aspect  (but not in – word-
for ma tion, ex cept in a very far etymo logy) – un do ub tedly stands by the noun 
so ci ety / so ciété.8 This is evi den ced – and con ci sely for mu la ted – in an il lu stra-
ti ve text in the re li a ble „Encyclo pa e dia Bri tan ni ca“:

„So cial struc tu re, in so ci o logy, the dis tin cti ve, sta ble ar ran ge ment of in sti-
tu ti ons whe reby hu man be ings in a so ci ety in ter act and li ve to get her. So cial 
struc tu re is of ten tre a ted to get her with the con cept of so cial chan ge, which 
de als with the for ces that chan ge the so cial struc tu re...“9

The re fo re – if this (word-for ma ti o nal) for mu la wo uld be tran sla ted to Ser-
bian, we wo uld get Ser bian word-for ma ti o nal for mu la: *dru štvo: dru štve ni. That 
is to say – ab so lu tely equ al to En glish / French for mu las.

As it is com mon in two lan gu a ge systems that are in di rect or in di rect con-
tact, whi le both of them be long to the sa me lan gu a ge fa mily (in our ca se – to 
the gro up of In do-Euro pean lan gu a ges) – the pro cess of so-cal led bor ro wing 
of both le xe mes and word-for ma ti o nal mo dels – is an ab so lu tely na tu ral pro-
cess. The re sult of it is the exi sten ce of lo  an words in the lan gu a ge-re ce i ver. 
From the aspect of so ci o lin gu i stics – it re a li zes pro ces ses by which „et hnic and 
na ti o nal cul tu res, to get her with the ir lan gu a ges idi oms, join […] the trends of 
mo der ni za tion and in ter na ti o nal ci vi li za tion“ (Bu gar ski 2005: 41).

5 Lin gu ists who study ot her lan gu a ges ba sed on the sa me gro und – said this, na tu rally.
6 PIE = Pro to-in do-euro pean.
7 See: „On li ne Etymo logy Dic ti o nary“ (https://www.etymon li ne.com/word/so cial. 

7/20/2018).
8 In Ger man one finds si tu a tion that is par ti ally si mi lar to Ser bian si tu a tion: the Ger man 

for mu la de no ting this re la tion is – Engl./Fren. So cial/so cial = So zial and for Engl. so ci ety 
[so cial com mu nity, high so ci ety] /French so ciété = Germ. die Ge sellschaft. And – this wo-
uld be equ al to Ser bian re la tion so ci jal ni,-a,-o: dru štvo (in stead of dru štve ni:  dru štvo). 

9 Encyclo pa e dia Bri tan ni ca (https://www.bri tan ni ca.com/… 7/17/2018)
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As ge ne ral lin gu i stics ga ve the de fi ni tion long ago, in that do main even 
to day re se ar chers can ge ne ra li ze it by a sim pli fied sta te ment of (uni ver sal) 
spre a ding of „lan gu a ge ele ments by […] bor ro wing“, which – ac cor ding to the 
aut hor of this ge ne ra li za tion – re sults in the fact that all lan gu a ges ha ve „in ter-
na ti o na lisms – words and ex pres si ons that exist in a lar ge num ber of lan gu a ges 
in si mi lar form and with the sa me me a ning – and the re fo re con si de rably fa ci-
li ta te un der stan ding among the ir spe a kers, pri ma rily in pro fes si o nal re gi sters, 
but al so in mun da ne or di nary do ma ins“ (Bu gar ski 2005: 40).

4. In this way – wit hin the fra me of pro blem in ter pre ta tion (for mu la ted in 
the ti tle of this pa per) – I co uld sta te – that, for in stan ce, every syntac tic se qu-
en ce gi ven in the „Vo ca bu lary of Terms“ in En glish – co uld ha ve its (ab so lu tely) 
cor re spon ding equ i va lent in Ser bian. Even wit ho ut any spe cial in ter pre ta tion, 
the re co uld su rely be a strictly in ter pre ta ti o nal for mu la (with al so ac know led-
ging gram ma ri ans–pu rists): 

lan gu a  ge gi ver re ci  pi  ent  lan gu a  ge 

Euro pean Co de of So cial Se cu rity > *Evrop ski ko deks dru štve ne si gur no sti

Euro pean So cial Fund > * Evrop ski dru štve ni fond

This for mu la is lin gu i sti cally fo un ded, ap pli ca ble, and even su sta  i  na ble , 
as it is fre qu ently ver ba li zed in ad mi ni stra ti ve di sco ur se of both lan gu a ge com-
mu ni ti es (lan  gu  a  ge  g i  ver  and re  c i  p i  ent  lan  gu  a  ge), which are be ing 
ob ser ved he re. 

5. Ho we ver – evi dently, it is not ab so lu tely so. Na mely –
      (a)  In the lan gu a ge-gi ver, for in stan ce, in En glish, bi  fur ca tion is re a li zed 

only on the se man tic le vel , and the in ter pre ta tion of two or mo re 
me a nings the spe a ker re a li zes only by applying the analysis of di sco-
ur se/tex tu al units. It is do ne auto ma ti cally by the spe a ker/col lo cu tor 
com pe tent in the so cio-lan gu a ge com mu nity to which they be long. 
This ori gi na tes from fact that two terms in qu e sti on – (1) the term 
as so ci a ted with in sti  tu t ion (e.g. in syntac tic se qu en ce: In Bri tain, 
the so cial  se cu rity ad mi ni stra tion is very or ga ni zed…), and (2) any 
(ot her) term con ta i ned in a le xe me’s se man tic fi eld of the noun so ci-
ety (e.g. in sen ten ce/se qu en ce The so cial  chan ges are vi si ble in 
Afri ca…) – are ex pres sed by one sin gle le xe me – adjec ti ve so cial.

      (b)  In the re ci pi ent-lan gu a ge, in Ser bian – bi  fur ca  t ion is re a li zed on 
two le vels:

            (1)  On se man t ic  le vel, when, in the sa me way as in En glish (and 
ot her lan gu a ges with the sa me ro ot), the me a ning of le xe mes dru-
štve ni ~ so ci jal ni is re cog ni zed by the spe a ker’s/col lo cu tor’s auto-
ma tic analysis of tex tu al unit con ta i ning this le xe me (adjec ti ve). 

                    For exam ple, the En glish sen ten ce gi ven abo ve: In Bri tain, the 
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so cial  se  cu r it y  ad mi ni stra tion is very or ga ni zed co uld ha ve its 
cor re spon ding equ i va lent in 2 (two) ver si ons that mean the sa me 
in Ser bian:

                    U Bri ta ni ji, ad mi ni stra ci ja dru  š t ve  nog  os i  gu  ra  n ja  je vr lo 
or ga ni zo va na.

                    U Bri ta ni ji, ad mi ni stra ci ja so  ci  jal  nog osi  gu ra nja je vr lo or ga-
ni zo va na.

                    Ho we ver, in Ser bian as the re ci pi ent-lan gu a ge – what pre va i led 
is par  t ia l  bi  fur ca  t ion on two le vels – (1) se man tic le vel and 
(2) for mal, and thus the spe a ker/col lo cu tor will cho se the le xe me 
so ci jal ni, -a, -o for the gi ven con text.

           (2)  For mal  (morp ho-le xi  cal)  le  vel  is for med by a le xe me that 
fil led an „empty pla ce“ in the in ven tory of Ser bian. Na mely, the 
spe a ker of the Ser bian lan gu a ge com mu nity ac cep ted the le xe me 
so ci jal ni – as nor mally co di fied in the ir lan gu a ge.

                  The reby, most fre qu ently –
                   (a)  the spe a ker will use both le xe mes that are in the ir lan gu a ge 

(le xi cal) in ven tory – in di sco ur se/text in both everyday in for-
ma ti ve com mu ni ca tion and in pro fes si o nal di sco ur se. For 
in stan ce, an En glish sen ten ce will ha ve 2 (two) le xi cal ver si ons 
in tran sla tion to Ser bian:

The social  changes are visible in 
Africa… >

(1) Vi dlji ve su dru št ve  ne  pro me ne 
u Afri ci…

(2) Vidljive su soci jalne promene 
u Africi…

                      …  And (b) the spe a ker will use, in di sco ur se/text of spe  c ia l 
do ma ins of hu man ac ti vity – the le xe me so ci jal ni as an at tri-
bu te (de no ting pos ses sion), pri ma rily in se qu en ces that ha ve 
the me a ning of spe cial, in sti tu ti o na li zed ac ti vi ti es. And they 
will use them – de spi te the fact that le xe mes dru štve ni and 
so ci jal ni ha ve the sa me se man tic ro ot (= be lon ging to the term 
„dru štvo“), and are con se qu ently synonyms when they are in 
the spe a ker’s na ti ve lan gu a ge.10

6. Hen ce, in tran sla ting from En glish / French / Ger man… lan gu a ges to 
Ser bian, we ar ri ved at the si tu a tion gi ven in the ta ble be low:

10 „In po pu lar pro fes si o nal texts, […] aimed to bro a der and less pro fes si o nal pu blic […] 
the usa ge of so me dif fe rent le xe mes, tho se that are mo re un der stan da ble and easi er 
for ‘com mon pe o ple’ […] The se pa irs of synonyms – let us na me them pro fes si o nally 
and scho larly po pu lar – are ju sti fied and they are no dan ger for ter mi no lo gi cal pre ci-
se ness due to the fact that aut hors of texts aimed to the broad audi en ce ha ve no re a son 
to in sist on exact unam bi gu o us usa ge of pro fes si o nal or scho larly terms“ (Si la ški 2012: 
58) – tran sla tion J. Sta noj čić. 
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social  services >

So c i  ja l  ne  uslu ge: uslu ge ko je pru ža ju agen ci je 
i in sti tu ci je (vla di ne i ne vla di ne) ra di za do vo lja va nja 

od re đe nih lič nih ili (1) dru št ve  nih  po tre ba 
ko ri sni ka, kao što su de ca, po ro di ce, sta ri i 

hen di ke pi ra ni. (2) So c i  ja l  ne  uslu ge se mo gu 
pru ža ti u do mo vi ma ko ri sni ka ili, pak, 

u in sti tu ci ja ma u ko je su ko ri sni ci sme šte ni…
 
That is to say – in so  c i  o  l in  g u  i  s t ic  de fi ni tion the most re le vant fact is 

that „Tho ugh most lan gu a ge con tact si tu a ti ons lead to uni di rec ti o nal, rat her 
than bi di rec ti o nal lin gu i stic re sults, con di ti o ned by the so cial cir cum stan ces, 
it is al so the ca se that lin gu i stic struc tu re over whel mingly con di ti ons the 
lin gu i stic out co mes. Morp ho logy and syntax are cle arly the do ma ins of lin-
gu i stic struc tu re le ast su scep ti ble to the in flu en ce of con tact, … On the ot her 
hand, le xi con is cle arly the most re a dily bor ro wa ble ele ment, and bor ro wing 
le xi con can lead to struc tu ral chan ges at every le vel of lin gu i stic struc tu re“ 
(San koff 2001: 19).

A lan gu a ge „pro duct“ ori gi na ting from this is the sta te in which, in the 
con cre te lan gu a ge – in Ser bian, in the first exam ple (1) is used le xe me dru štve ni, 
and in the se cond one (2) le xe me so ci jal ni. The first one has the me a ning of 
„ne eds (of in di vi du als, fa mi li es etc.) in so ci ety as a po li ti cal com mu nity“. The 
se cond one – me ans le gal, of fi cial in sti tu tion in the do main of (sta te, com mu nal, 
cor po ra tion’s) ca re for ci ti zens in a gi ven so cio-po li ti cal com mu nity.

7. In ot her words, ci ting Di Mar co–Hirst–Ste de, who con si der that the re are 
„two di men si ons in which words can vary: se man tic and styli stic, or, equ ally, 
de no ta ti ve and con no ta ti ve“,   we ar ri ve at the ir con clu sion that if „two words 
dif fer in me a ning (e.g. mist, fog) re pla cing one anot her in one sen ten ce or 
di sco ur se, that sen ten ce or that di sco ur se will not ne ces sa rily pre ser ve the 
re qu i re ment of truth…“ Na mely, as they con ti nue – „de no ta ti ons are not iden-
ti cal. If the two le xe mes dif fer (only) by styli stic cha rac te ri stics (e.g. fru gal, 
stingy), mu tual sub sti tu tion will pre ser ve the ful fil led re qu i re ment of truth, but 
the con no ta tion – the sen ten ce style ef fect as a per so nal re la ti on ship ef fect – 
has been chan ged“ (Di Mar ko et al. 1993: 120).

8. The fact that the le xe me-adjec ti ve so cial in En glish be longs to both (a) the 
sphe re of de no ting things in ge ne ral sphe re, in com mon com mu ni ca tion, and 
(b) the sphe re of de no ta tion in spe cial (in sti tu ti o na li zed) do ma ins, is fo un ded 
on the gi ven le xe me’s polysemy.

In Ser bian – the af fi li a tion of the term-adjec ti ve so ci jal ni to eit her one or 
the ot her sphe re is cha rac te ri zed, too, by polysemy of the both le xe mes, but 
al so by ha ving two le xe mes in the le xi cal system: adjec ti ve so ci jal ni, and adjec-
ti ve dru štve ni.

Be ing cha rac te ri zed by polysemy, and, ta ken one ver sus the ot her, both 
are at dis po sal to the spe a ker of the re ci pi ent-lan gu a ge, with equ al pri  mary 
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se ma tic va lue. But they ha ve, too, a fun cti o nal pro spec ti ve that the con text fre-
qu ently an nuls small se man tic dif fe ren ces bet we en va ri ant re la ted me a nings. 
Na mely, as sta ted by the lin gu ists, synomyms are tran sfor med to le xe mes that 
ha ve ab so lu tely equ al me a ning.11 This fact is of im por tan ce for the le xe me-
adjec ti ve so ci jal ni, par ti cu larly be ca u se, ac cor ding to ana logy (of the for ming 
suf fix -ni), it is clas si fied in to de ri ved words.

This is – as un der li ned in our ge ne ral lin gu i stics – in the very na tu re of (a bit 
wi der) se man tic fi eld, for which the lin gu ists, analysing an anot her class of 
lan gu a ge form – say that it con ta ins a „ge ne ral com po nent of me a ning as a 
se man tic in va ri ant that ke eps units of the fi eld to get her“ (Ко ва че вић 2012: 
26) … and that al so „dif fe rent me a nings are ex pres sed by dif fe rent forms“, in 
which si tu a tion – the aut hor con ti nu es – „…this set ting do es not ex clu de im pli-
ca tion that each form car ri es a dif fe rent me a ning“ (Ко ва че вић 2012: 30).

9. Whet her the spe a ker will use the term so ci jal ni with its (a) ge  ne  ral 
me a  ning,  or with its (b) nar ro wer (spe ci a li zed) me a ning, they are go ing to 
de ci de them sel ves ac cor ding to the ir un der stan ding of a con cre te di sco ur se/
text in which one of the se two le xe mes sho uld be used. (Lyons 1990: 573–575, 
725). Na tu rally, if the ir „lan gu a ge sen se“ is de ve lo ped (Бе лић 2000: 527) and 
the spe a ker pos ses ses a le vel of so cial com pe ten ce – they will opt for the one 
that era ses pos si ble am bi  gu i ty  and thus en su re cor rect un der stan ding of the 
di sco ur se/text. If the spe a ker has a sa tisfying le vel of lan gu a ge and so cial com-
pe ten ce – they will opt for the le xe me that will ne u tra li ze am bi  gu  i ty  of a 
gi ven di sco ur se/text and pro vi de its un der stan ding.12 Go es wit ho ut saying that 
such spe a ker is tra i ned in or ga ni zing the di sco ur se/text that de mands a par-
ti cu lar vo ca bu lary (e.g. di sco ur se/text in eco no mics, law, hi story, so ci o logy, 
me di ci ne or ot her pro fes si o nal or scho larly fi elds). It me ans that the spe a ker 
is fully in for med – as well as cul tu rally and le xi cally com pe tent – to en ter in to 
„im pli cit con tex tu al re fe ren ce“, i.e. to auto ma ti cally com pre hend „the me a ning 
of a cer tain word [...] from the con text“ (Mar ja no vić 1984: 15).

11 The Ser bian term is isto znač ni ce (Дра ги ће вић 2007: 244–256).
12 John Lyons in di ca tes this fact by words: „For exam ple, the fol lo wing ut te ran ce-sig nal 

(1) They pas sed the port at mid night has at le ast two dis tinct in ter pre ta ti ons, ac cor ding 
to whet her the form port is ta ken to be a form of the le xe me ‘port1’ me a ning ‘har bo ur“ 
or of the le xe me ‘port2’ which de no tes a cer tain kind of for ti fied wi ne. Which of the se 
two in ter pre ta ti ons is in ten ded by the spe a ker wo uld be ge ne rally cle ar from the con-
text in which the ut te ran ce oc curs. The ut te ran ce-sig nal it self, ho we ver, is in he rently 
am bi gu o us; and the lin gu ist must de scri be it as such“ (Lyons 1990: 396–397). 
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ЈеленаСтанојчић

УПО ТРЕ БА ТЕР МИ НА СО ЦИ ЈАЛ НИ  
И ДРУ ШТВЕ НИ У ПРЕ ВО ДИ МА ИМЕ НИЧ КИХ СИН ТАГ МИ  

И ИДЕН ТИ ФИ КО ВА ЊЕ ЊИ ХО ВЕ ЗНА ЧЕЊ СКЕ  
И ЛЕК СИЧ КЕ БИ ФУР КА ЦИ ЈЕ КОД ГО ВОР НИ КА  

НО ВОГ МИ ЛЕ НИ ЈУ МА

Резиме
Ово ис тра жи ва ње нам до но си ре зул та те аутор ки ног пру ча ва ња 

кон тек сту ал ног и мор фо ло шко-син так сич ког ауто мат ског пре по зна-
ва ња двој ног зна че ња по зајм ље ни це со ци јал ни у срп ском је зи ку. Да кле, 
оно се еви ден то ре а ли зу је у раз ли чи том је зич ком/дис курс ном кон тек-
сту. По сто ја ње лек сич ког па ра дру штве ни: со ци јал ни у срп ском стан-
дар ном је зи ку по ста вља пи та ње иден ти фи ко ва ња зна че ња јед ног и 
дру гог чла на те фор му ле. За то аутор ка на ла зи да се као сред ство иден-
ти фи ко ва ња зна че ња по зајм ље ни це со ци јал ни, -а, -о – у срп ском је зи ку 
узи ма го вор ни ко ва/са го вор ни ко ва пот пу на је зич ко-дру штве на ком пе-
тен ци ја, тј. спо соб ност да вла да (а) се ман тич ким мо мен том у (кон)тек-
сту и (б) мор фо ло шко-лек сич ким мо мен тум. Да вла да све шћу да се у 
то ме си сте му на ла зе две лек се ме: дру штве ни и со ци јал ни. Дру га је – 
по зајм ље ни ца без мо тив не ре чи (од чи је би осно ве мо гла да се из ве де 
по пра ви ли ма срп ске де ри ва ци је). Аутор ка по ре ди ово ста ње је зич ког 
раз у ме ва ња дис кур са/тек ста у ко јем се ја вља ју да те лек се ме са ста њем 
у ен гле ском / фран цу ском (им пли ци ра ним дру гим је зи ци ма-да ва о ци ма). 

Кључ не ре чи: лек се ма-по зајм ље ни ца, срп ски, ен гле ски, је зик-да ва-
лац, је зик-при ма лац, мор фо ло шко-лек сич ки, се ман тич ки, со ци јал ни, 
дру штве ни


